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c  
  
 

 ۲۰۲۶/ ۰۹/ ۱۵                          محمدابراهیم سپېڅلى 
 
 

 لومړۍ پښتنه ژباړنه
 

 د پښتوادبیاتوپه تاریخ کي زرغونه کاکړه یوه له ډېرو مشهور فرهنګي میرمنوڅخه ده .
زرغونه کاکړه د کندهار ولایت په پنجوایي ولسوالۍکي زېږېدلې ده.پنجوایي د کندهار یوه مشهوره سمسوره تاریخي 

 کیلومټره لیري پرته ده.  ۲٥ښار څخه لوېدیځ پلو ولسوالي ده چي، د میوند او ارغنداب ولسوالیو سهیل ته او له کندهار 
 

مخونو کي داسي لیکي: "…په تاریخي لحاظ پنجوایي زوړ   ۲۲۱او   ۲۲۰محمدولي ځلمى دخپل کتاب )کندهار( په  
 ښاردى چي، د اشوکا او دیمراسي کنډوالي تراوسه پکښي سته." 

 

ښاغلى په دې اند دى، چي داشوغې نوم د)اشوکا( له نامه څخه رااوښتى دى اودلیل یې همداښیي،چي په دغه سیمه  
 کي دګریک اوبودیک ډېرتاریخي اثار لیدلي سوي دي . 

 

یوشمیرپوهان بیاپه دې فکر دي،چي د دیمراسي نوم د)دیمتریاس( د باختري کورنۍ د یوپیژندل سوي پاچاله نامه څخه 
 اخیستل سوى دى. 

 

همدا دپنجوایي تاریخي اوکلتوري ارزښت دى، چي دمیرمن زرغونې پرژوند یې هم ډېره اغیزه کړې ده او د خپل  
 وخت مروج علوم)فصاحت،احکام اودشاعرانوشعرونه (یې دخپل پلار ملا دین محمد څخه لوستلي دي. 

 کله چي پېغلتوب ته ورسیده، نو د سعدالله خان نورزي سره یې دواده تړون سرته ورسید. 
 

 دپټي خزانې په حواله خداى تعالى )ج( ورته غښتلي زامن )چي نومونه اوشمېره یې نه ده څرګنده ( ورکړل .
 زرغونې خپل اولادونه په پوهه اوهنرښایسته کړل.

 

له دې څخه ښکاري چي، زرغونه کاکړه نه یوازي یوه تکړه قلمواله بلکي یوه هوښیاره میرمن او د اولادونو ښه 
 روزونکې مور هم وه . 

 

دې پښتنې دخپلي پوهي پربنسټ دشېخ مصلح الدین سعدي )رح ( بوستان په خواږه نظم پښتوژبي ته وژباړه، نو له 
دې ځایه موږ ویلاى سو،چي زرغونه کاکړه په پښتو ادبیاتو کي لومړنۍ ښځینه ژباړنه ده،چي له فارسي څخه یې  

 منظومه ژباړه کړې ده . 
 

پښتوژبي ته له فارسي څخه دې لومړنۍ ښځینه منظومي ترجماني خپل دغه زیار د )بوستان پښتو( ترنامه لاندي په 
 هجري سپوږمي کال کي پاى ته ورساوه .  ۹۰٣

 

 ویل کیږي چي نوموړي میرمن ډېرغزلونه او شعرونه ویلي، چي دشعر مینه والو یې خورا خوښ کړي دي. 
 

یې  لارکي  دې  اوپه  وه  هم  )خطاطه(  لیکګره  ښه  یوه  وخت  دخپل  سربیره  اوپوهه  کمالونو  یادو  پر  پښتنه  دا 
 یوشمیرشاګردان هم ټولني ته وړاندي کړي دي . 

 

(هجري ما دزرغونې په  ۱۱۰۲دپټي خزانې مؤلف محمد هوتک بن داؤد په دې اړه داسي کاږي: "زماپلارهسي وویل، په سنه )
 خط )بوستان پښتو( ولید، چي خپل اشعار یې پخپل ښه خط هسي کښلي ؤ، چي ملغلري یې خط ته عاجزي کا." 

 

هجري قمري ( دزرغونې کاکړي ۱۱٣٦  –هجري قمري    ۱۰۲۹که څه هم د پټي خزانې د لیکوال پلار داؤد خان )
نورشعرونه اودسعدي دبوستان بشپړه پښتو منظومه ژپاړه لیدلې لاکن اوس موږته دپټي خزانې څخه یوازي د همدغه  

 ې له تاسوسره هم کټ مټ شریکه کړو: ژباړل سوي )بوستان پښتو( یوه منظومه کیسه راپاته ده،چي غواړودلته ی
 "اورېدلې مي قيصه ده
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 چي له شاتوهم خوږه ده 
 داخترپه ورځ سهار 
 بايزيد چه ؤ، رويدار

 له حمامه راوتلئ 
 په کوڅه کي تېرېدلئ

 اېرې خاوري چاله بامه
 راچپه کړلې ناپامه

 مخ اوسرئې سوککړ
 په ايروپه خاوروخړ 

 بايزيد په شکرکښوسو 
 دخپل مخ په پاکېدوسو
 چه زه وړيم د بل اور 

 چه په اورکي سم نسکور
 له ايروبه څه بدوړمه 
 يابه لږشکوه کومه

 هو! پوهانوځان اېرې کړ 
 له لويني يې ځان پرې کړ 
 څوک چه ځان ته ګوري تل 
 خداى ته نسي کړاى کتل
 لويي تل په گفتارنه ده 
 لوخبره په کارنه ده 

 تواضع به دي سرلوړکا 
 تکبربه دي تل ځوړکا." 

 دژباړي استادان وایي تر ټولو ښه ژباړه هغه ده،چي د پردۍ ژبي بشپړ مفهوم په خپله ژبه لوستونکوته وړاندي سي. 
داستادانویادي خبري ته په کتوسره داسي معلومیږي، چي  میرمن زرغونه کاکړه دشاعرۍ اولیکګرۍ ترڅنګ دترجمې 
له باریک فن سره هم ډېره بلده اوپه دې اړه یې د ژباړي مهم اصل ته داسي پاملرنه کړى ،چي لوستونکوته د پورته  

 سه دي ژباړل سوي وي. منظومي کیسې له ژبې څخه هیڅ دانه ښکاري چي دغه منظومه کی
 

بل دا ،چي دې دخپلي ژباړي لپاره ښه موضوع غوره کړې ده، د ژباړي لپاره دموضوع انتخاب هم خورامهم دی. 
 زرغونې کاکړي دا دواړي تخنیکي چاري په پوره میړانه سرته رسولي دي. 

 

اوسمهال وینو، چي ډېری کسان په ځانګړي ډول ځوانان له بیلابیلو ژبوڅخه ژباړي کوي، خو په دې ژباړو کي یې 
ځیني  دي، چي  ژباړي  داسي  بیا  یې  اوځیني  نه کېږي  پام  پکښي  ته  اصولو  ډېری  ترجمې  د  هم، چي  داسي  ځني 

وځکه یو شمېر پښتو ته ژباړل سوي  موضوعات یې زموږ د ټولني سره سمون نه خوري یا هم  ډېر سولېدلي وي، ن
کتابونه چندان لوستونکي نه لري لوستونکي هغه کتاب لولي، چي د دوی له دیني باور، ټولني، کلتور او د ژبي سره 

 ټکر  ونه لري. 
 

دزرغونې کاکړي په ژباړه کي درېیمه ښیګڼه داده چي ،د خپل وخت سوچه لغتونه یې ترموږ پوري په پوره امانتدارۍ  
رارسولي دي مثلا )ککړ، نسکور، لوینه ،ځان ته کتل، لوخبره اوداسي نور…( یاد لغتونه تراوسه ژوندي دي، یوازي  

 دى اوریدلى. )لوینه ( لغت، چي د تکبر په مانادى اوس مو له خلکو نه 
 

نو، پورته خبروته په کتو دې پایلي ته رسیږو، چي زرغونه کاکړه د پښتوادب په تاریخ کي هغه روښانه ښځینه څېره 
ده، چي د شاعرۍ او لیکګرۍ ترڅنګ یې د پښتنو میرمنو په کتارکي پنځه سوه کاله ترمخه په پښتو د منظومي ژباړي 

 بنسټ ایښى دى.
 مه  ۲٦جون   ۲۰۲۰

 کندهار ښار، ارګ بازار 
————————– 

 مخونه ( هوتک محمد ۱۹٤ -۱۹۲کابل )۱٣٣۹، پټه خزانه، دچاپ کال ۱
 مخونه( ځلمى محمد ولي۲۲۲ -۲۲۰کابل)  ۱٣٥۱، کندهار، د چاپ کال  ۲
 مخونه ( مظهري کبرا  ۹ -٨کابل )۱٣٦٦، پښتنې لیکوالي اوشاعراني، دچاپ کال ٣
 مخ ( یون ارین ۱٨پېښور)۱٣٧٧، د وږمو بهیر،دچاپ کال ٤
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